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前言

莎士比亚戏剧朱生豪原译本    珍藏全集    “莎士比亚戏剧朱生豪原译本珍藏全集”丛书，其中27部是
根据1947年（民国三十六年）世界书局出版、朱生豪翻译的《莎士比亚戏剧全集》（三卷本）原文，
四部历史剧（《约翰王》、《理查二世的悲剧》、《亨利四世前篇》、《亨利四世后篇》）是借
鉴1954年作家出版社出版、朱生豪翻译的《莎士比亚戏剧集》（十二），同时参考其手稿出版的。
    朱生豪翻译莎士比亚戏剧以“保持原作之神韵”为首要宗旨。
他的译作也的确实现了这个宗旨，以其流畅的译笔、华赡的文采，保持了原作的神韵，传达了莎剧的
气派，被誉为翻译文学的杰作，至今仍受到读者的热烈欢迎和学界的高度评价。
许渊冲曾评价说，二十世纪我国翻译界可以传世的名译有三部：朱生豪的《莎士比亚全集》、傅雷的
《巴尔扎克选集》和杨必的《名利场》。
    于是，朱生豪译本成为市场上流通最广的莎剧图书，发行量达数千万册。
但鲜为人知的是，目前市场上有几十种朱译莎剧的版本，虽然都写着“朱生豪译”，但所依据的大多
是人民文学出版社1978年的“校订本”——上世纪60年代初期，人民文学出版社组织一批国内一流专
家对朱生豪原译本进行校订和补译，1978年出版成“校订本”——经校订的朱译莎剧无疑是对原译本
的改善，但在某种意义上来说，校订者和原译者的思维定式和语言习惯不同，因此经校订后的译文在
语言风格的一致性等方面受到了影响，还有学者对某些修改之处也提出存疑，尤其是以“职业翻译家
”的思维方式，去校订和补译“文学家翻译”的译本语言，不但改变了朱生豪原译之味道，也可能在
一定程度上影响了莎剧“原作之神韵”的保持。
    当流行的朱译莎剧都是“被校订”的朱生豪译本时，时下读者鲜知人文校订版和“朱生豪原译本”
的差别，错把冯京当马凉，几乎和本色的朱生豪译作失之交臂。
因此，近年来不乏有识之士呼吁：还原朱生豪原译之味道，保持莎剧原作之神韵。
    中国青年出版社根据朱生豪后人朱尚刚先生推荐的原译版本，对照朱生豪翻译手稿进行审订，还原
成能体现朱生豪原译风格、再现朱译莎剧文学神韵的“原译本”系列，让读者能看到一个本色的朱生
豪译本（包括他的错漏之处）。
    1947年（民国三十六年），世界书局首次出版朱生豪译的《莎士比亚戏剧全集》时，曾计划先行出
版“单行本”系列，朱生豪夫人宋清如女士还为此专门撰写了“单行本序”，后因直接出版了三卷本
的“全集”，未出单行本而未采用。
2012年，朱生豪诞辰100周年之际，经朱尚刚先生授权，以宋清如“单行本序”为开篇，中国青年出版
社“第一次”把朱生豪原译的31部莎剧都单独以“原译名”成书出版，制作成“单行本珍藏全集”。
    谨以此向“译界楷模”朱生豪100周年诞辰献上我们的一份情意！
    2012年8月
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内容概要

拿伐国王和他的三个朝臣立誓为追求永垂千古的名誉，要抛却尘世的物质享乐，与世俗的欲望做斗争
，并且发下重誓：三年不近女色。
后来法国老王派公主到拿伐商谈领土问题。
当美丽的公主带着三个侍女到来后，国王和他的三个朝臣马上就坠入了爱河，群臣之前立下的重誓抛
到了九霄云外。
正当君臣四人竭力讨好恋人之际，法国使者突然来报告老王不幸离世，公主必须马上回去，为考验他
们四人的爱情，公主给规定⋯⋯
系莎士比亚讽刺性最强、格调较为轻快的一部早期宫廷喜剧。
全剧充满着浪漫主义，嘲笑中世纪禁欲主义的虚伪，讴歌爱情的神奇力量，歌颂人性的美好，赞美青
春的活力，散发着浓郁的人文主义色彩。
在剧中发下的重重誓言在爱情面前不堪一击，一场风流滑稽剧最后以四位女士飘然离去结束。
这意味着：此爱若是玩笑，注定徒劳。
剧名虽然为“爱的徒劳”，但剧情却恰恰证明了爱的伟大。
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章节摘录

版权页：   国王，裴朗，郎格维及杜曼上。
 王：让众人所追求的名誉永远纪录在我们的墓碑上，使我们在死亡的耻辱中获到不朽的光荣；不管饕
餮的时间怎样吞噬着一切，我们要在这一息尚存的时候，努力博取我们的声名，使时间的镰刀不能伤
害我们，我们的生命可以终了，我们的名誉却要永垂万古。
所以，勇敢的战士们，——因为你们都是向你们自己的感情和一切俗世的欲望奋勇作战的英雄，——
我们必须把我们最近的敕令严格实行起来：拿伐将要成为世界的奇迹；我们的宫庭将要成为一所小小
的学院，潜心探讨有益人生的学术。
你们三个人，裴朗、杜曼、和郎格维，已经立誓在这三年之内，跟着我在一起生活，做我的共同研究
的学侣，并且绝对遵守这一纸戒约上所规定的种种条文：你们的誓已经宣过；现在就请你们签下自己
的名字，谁要是破坏了这戒约上最微细的一枝一节，让他亲手撕毁他自己的荣誉。
要是你们已经下了最大的决心，愿你们一意遵行，无渝斯盟。
郎：我已经决定了。
左右不过是三年的长斋；身体虽然憔悴，精神上却享受着盛筵。
饱了肚皮，饿了头脑；美食珍馐可以充实肌肤，却会闭塞心窍。
 杜：陛下，杜曼已经抑制了他的情欲；他把世间一切粗俗的物质的欢娱丢给凡夫俗子们去享受。
恋爱、财富、和荣华把人暗中催老；我要在哲学中间找寻生命的奥妙。
 裴：我所能够说的话，他们两人都已经说过了。
我已经发誓，陛下，在这儿读书三年；可是其他严厉的戒条，例如在那时期以内，不许见一个女人，
这一条我希望并不包括在内；还有每一星期中有一天不许接触任何食物，平常的日子每天只有一餐，
这一条我也希望并不包括在内；还有晚上只许睡三小时，白天不准瞌睡，这一条我也希望并不包括在
内，因为我一向总以为从天黑睡到天白，再把半个白昼当作黑夜，不会妨碍别人什么事的。
啊！
这些是太难的题目，叫人怎么办得到？
不看女人尽读书，不吃饭又不许睡觉！
 王：你在宣誓的时候，已经声明遵守这些条件了。
 裴：请陛下恕我，我并没有发这样的誓。
我只发誓陪着陛下读书，在您的宫庭里居住三年。
 郎：除了这一点以外，裴朗，其余的条件你也都发誓遵守的。
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编辑推荐

《爱的徒劳》编辑推荐：原译本，此次出版未经“校订”的“朱生豪原译本”，依据的是朱尚刚先生
推荐的莎剧朱译原版本，对照朱生豪翻译手稿进行审订，还原朱生豪原译之味道，充分凸显莎剧的神
韵。
单行本，经朱尚刚先生授权，首次收录宋清如女士60多年前做的“单行本序”。
“第一次”把莎剧朱译每个剧本原汁原味地单独成书出版。
珍藏全集，完整收录和再现朱生豪翻译的全部译稿，共35部，均以“原译名”出版，制作成单行本“
珍藏版”全集。
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名人推荐

朱的译文，不仅优美流畅，而且在韵味、音调、气势、节奏种种行文微妙处，莫不令人击节赞赏，是
我读到莎剧中译的最好译文，迄今尚无出其右者。
——著名翻译家、文学家 王元化
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